Normas de edición de la web con ejemplo práctico

Estas normas se aplican cuando traduzcamos un artículo o lo escribamos nosotros. Cuando publicamos uno que viene de fuera, de otra publicación en castellano o de otro colaborador, el criterio es no perder demasiado tiempo y modificar sólo lo indispensable; en particular no perder tiempo con las Notas, que es lo que suele dar más trabajo.

Procesador: preferible uno de formato libre y si es Microsoft utilizar el formato .doc y evitar .docx.

Las partes posibles de un artículo se indican ordenadas a continuación (las que van en negritas son obligatorias):

1)
Antetítulo

Título

Autor: solo con nombre y apellidos; sin indicar el diario o medio de procedencia.

2)
Presentación: ocasional, entre claudators [  ], cursiva y firmada si es larga

3)
Cuerpo del artículo:

- separar párrafos por un espacio.

- títulos en negrita y nunca con punto al final.

- frases literales entre comillas (no francesas) y en cursiva.

- nombres de periódico en cursiva.

- instituciones con las palabras significativas en mayúscula (Fondo Monetario Internacional).

-las referencias de libros van siempre en la lengua original (si alguien quiere añadir una edición en castellano, vale, pero eso ya es para nota). La fecha y la ciudad de edición, en castellano (Septiembre, no September; Nueva York, no New York)

4)
Fecha: 1/02/2012

5)
Enlace con artículo original: en cursiva

6)
Quién es el autor: opcional y en cursiva.

7)
Traducción (cuando lo es): nombre traductor añadiendo para VIENTO SUR o solo VIENTO SUR

8)
Notas (cuando las hay): la palabra Notas en negrita y minúsculas; y sin línea para separarlas del resto del artículo. El número de la nota con el estilo de VS (/1)

Artículo de ejemplo en el que se han aplicado estas normas:

http://www.vientosur.info/spip/spip.php?article6199
